
З А М Е Т К И
О Т Е А Т Р А Л Ь Н О Й  Ж И З Н И  С Ш А

В КОНЦЕ ПРО­
ШЛОГО ГОДА 
в соответствии 

(с соглашением о куль­
турном обмене между 

(СССР и США мы, че.- 
Ітыре советских писа- 
те.тя, посетили Со­
единенные Штаты 
Америки. За месяц по-

! бывали в семи городах. Наша 
і весьма уплотненная программа 
; предусматривала посещение 
’ музеев и картинных галерей,
. дискуссии з университетах, 
і встречи и беседы с коллегами 
по перу и знакомство с жизнью 

і страны вообще. Нам довелось 
I также побывать на ряде спек- 
( таклей и побеседовать с неко- 
! торьгми деятелями американ­

ского театра. Вот об этом я и 
хочу рассказать.

ТЕАТР БОРЕТСЯ 
В ТРУДНЫХ УСЛОВИЯХ

У нас уже писалось о тяже­
лом положении американского 
театра, об отсутствии постоян­
ных, стабильных театров в на­
шем понимании этого слова, о 
материальных н творческих его 

I трудностях. Увиденное нами 
I красноречиво подтверждает 
I это. Отсутствие какой-либо по- 
і мощи или заботы со стороны 
■ государства, -необходимость 
, для режиссера всю жизнь ко- 
' чевать из одного частного по- 
■ мещения в другое, сколачивая 
(иной раз чуть ли не заново 
і актерский коллектив для каж- 
' дого нового спектакля, — все 
; это создает огромные труд- 
! ности.

Тем отраднее было убедиться, 
что театр в США отнюдь не 
мертв, что тяжкая борьба за 

(существование не убила в лю- 
і дях из мира театра тяги к по- 
( искам свежих форм, отраже- 
) нию жизненных конфликтов, 
Оговорюсь: мы не тратили вре­
мени на заурядные спектакли,

! на обычную для Бродвея стряп­
ню, которая составляет духов­
ную пищу так называемого 

■ «среднего американца». Мы 
, смотрели главным образом то, 
что,-по отзывам прессы и на- 

! ших личных друзей, действи- 
і тельно- представляло интерес,

ДВА СПЕКТАКЛЯ
Два спектакля, которыми мы 

открыли свой «театральный се- 
: зон» в США, на первый взгляд, 
во всем различны, но самым 
неожиданным образом перекли­
каются друг с другом. Это 

I спектакль молодого экспери- 
; ментального театра «Арена- 
стейдж» по чисто европейской 
комедии французского драма­
турга Фелпсьена Марсо «Яйцо» 
и насквозь американская и по 

■ сюжету, и по сценическому ре- 
і шению музыкальная комедия 
і по повести Гарсона Канина 
«До ре ми».

Заурядная судьба маленько­
го человека в современной 
Франции и его усилия понять, 
что такое жизнь, — вот тема 
пьесы Ф. Марсо. Тонкий, остро­
умный текст блестяще исполь­
зован Уильямом Шустом. Этот 
молодой актер хорошо известен 
американским зрителям.

В театрике на 500 человек 
центральное место в зале за­
нимает сцена — небольшая 
площадка, по четырем углам 
которой подвешены на канатах 
тонкие дверные рамы. По хо­
ду спектакля это и дом 
Эмиля, героя пьесы, и контора, 
в которой он служит, и кварти­
ра его возлюбленной Розы, и 
зал судебного заседания. Уб­
ранство сцены — две скамьи с 

- выдвижными ящиками снизу, 
I два круглых столика, простые 
I белые стулья. Весьма скром­

ный реквизит — разные ска­
терти на столиках, вазочка со 
сластями, детская коляска, до­
ска и утюг для глаженья или 
испорченный радиоприемник — 

| придает каждой сцене спек- 
Iтакля нечто характерное. Ге- 
: рой на протяжении всего спек- 
■ такля носит подержанный пяд- 
| жак в клетку, черные брюки, 
(туфли на толстой резине, по­
дтертую шляпу. Широко испо.ть- 
■ зован монолог. Это сущест­
венно, так как актер адресу- 

:ет свои раздумья о жизни не­
посредственно зрителям, кото­

рые сидят вокруг сцены со 
всех четырех ее сторон. Судь­
ба маленького человека, его 
жизнь дома, на работе, его ма­
ленькие конфликты даны в 
спектакле выразительно.

Еще в этом сезоне «Арена 
стейдж» покажет «Соперни­
ков» Шеридана, «Человека и 
сверхчеловека» Бернарда Шоу 
и пьесу современного амери­
канского драматурга. Один и 
тот же спектакль идет ровно 
месяц, изо дня в день, а затем, 
независимо от успеха, сменяет­
ся новым: билеты продаются 
заранее на все спектакли сезо­
на. У театра «Арена стейдж» 
большие замыслы — через год 
построить в пригороде Вашинг­
тона новое здание на 800 мест.

Как мы убедились, и такой 
театр в США—редкость. У не­
го есть постоянная крыша, не­
которые актеры играют в 3—4 
постановках подряд, зритель­
ный зал и сцена соответствуют 
замыслу режиссера экспери­
ментального театра. Обычно же 
театральные коллективы вы­
нуждены приспосабливаться к 
любому арендованному на ко­
роткое время помещению.

Так, например, обстоит дело 
у труппы, арендовавшей лишь 
на три недели театральное по­
мещение «Кслониэл тиэтр* в 
Бостоне под спектакль «До ре 
ми». Мы попали на второе 
представление пьесы. Реакция 
зрительного зала обещала спек­
таклю устойчизый успех. Текст 
и постановка этой музыкаль­
ной комедии принадлежат из­
вестному в США актеру и дра­
матургу Гарсону Канину, напе­
чатавшему лет пять назад в 
бостонском журнале «Атлан­
тику повесть под тем же наз­
ванием, позже вышедшую от­
дельной книгой. Эта книга за­
помнилась мне свежестью по­
вествования, интересным рас­
крытием образа героя, который 
гангстерскими путями стремит­
ся разбогатеть и терпит крах, 
В сценическом варианте углуб­
лена тема личной трагедии не­
удачника, маленького человека 
в безжалостном мире бизнеса 
и жестокой конкуренции. Вели­
колепный комик Фил Снльзерс 
с волнением сказал нам после 
спектакля, что роль Хьюберта 
Крэма в «До ре ми» — первая 
роль с серьезным подтекстом, 
которую ему удалось сыграть. 
Приведу на память всего один 
значительный по содержанию 
и по силе исполнения монолог- 
ариозо героя в финале спек­
такля:

Всю свою жизнь
Я выбирал не ту дорогу.
Всю свою жизнь
Я ставил не на ту лошадь. 
Всю свою жизнь 
Я болел не за ту команду. 
Всю свою жизнь 
Я верил в американскую

мечту,
А мечта эта — ничего не 

стоят,
Ровно ничего.
Вот какова жизнь...
Спектакль сыгран темпера­

ментно, бурно, оформление 
красочно. Актерские силы не­
ровны. По-вастоящему силь­
но сыграны, пожалуй, всего 
две роли — героя и его жены 
(артистка Нэнси Уокер), но 
общее впечатление спектакль 
оставляет яркое.

Маленький человек, глубоко 
не удовлетворенный своей судь­
бой и всем, что его окружает, 
— такоз герой обеих этих пьес, 
рассказывающих, казалось бы, 
о совсем непохожих лю­
дях в совсем несхожей среде.

ТЕАТР В НОЧНОМ  
КЛУБЕ

Еше до нашего отъезда в 
США в американской прессе 
нам попалась заметка об от­
крытия в Чикаго летом 1960 
года театра под остроумным 
названием «Хэппн мидиум», 
что можно перевести как «Сча­
стливое средство». Обозрева­
тель отмечал своеобразную ар­
хитектуру нового театра и не­
обычность его репертуара. Это 
соблазняло нас заглянуть гуда 
в дня пребывания в Чикаго.

I  Там. действительно, многое 
1 ново, особенно для нас. не прн- 
1 выкших к западному сочетанию 
1 театра с ночным клубом. Зал 
I на 320 мест (8 рядов партера)
I расположен амфитеатром в 
! форме полукруга, с нешироким 
! балкончиком над ним. Сцена 
! во всю ширину зала, но очень 
I короткая в глубину. Спектакли 
I идут три раза в неделю, по два 
I  в вечер, под аккомпанемент 
|  двух роялей. В зале на каждые 
I четыре места крохотньй сто- 
| лик. Во время действия раз- 
I носятся напитки, легкие и по- 
■ крепче. По замыслу, в театре 
I должны стазиться мѵзыкаль- 
1 ные ревю, пьесы яз неброд- 
І зейского репертуара, современ­

ные оперы и музыкальные ко­
медии. Однако пока все шесть 
месяцев идет первое ревю. Оно 
пользуется успехом, и театр не 
спешит со сменой репертуара.

Девять участников музыкаль­
ного обозрения, состоящего из 
23 сценок-скэтчей, — актеры са­
мых различных судеб. Здесь 
и Джерри Стиллер, известный 
исполнитель ролей шута во 
многих шекспировских спек­
таклях, и несколько участни­
ков шедшей с большим успе­
хом в Нью-Йорке «Трехгроше- 
вой оперы* Б. Брехта, а том 
числе исполнительница главной 
роли артистка Дорри Бентли. 
Режиссер Билл Пенн широко 
известен в небродвейском те­
атре. Недавно он показал в 
новой постановке «Табачную 
дорогу» по роману Эрскина 
Колдуэлла.

Нельзя отказать авторам и 
исполнителям отдельных скэт­
чей в остроумии и злободнев­
ности сатиры. Однако многое 
мелковато по прицелу, сделано 
с расчетом на внешний эффект. 
Высмеиваются неприглядные 
черты человеческого характера, 
нравы писательского и журна­
листского мира. Есть пародии, 
но тоже без глубокой иро­
нии и потому поверхностные. 
Нередко все построено лишь 
на использовании меткого раз­
говорного языка, обыгрывании 
двусмысленности речи.

МОЛОДЕЖНЫЕ
КОЛЛЕКТИВЫ

Значительно интересней, 
глубже, серьезней, хотя и за­
метно беднее по костюмам ак­
теров и помещению, нам 
показался другой театр в том 
же Чикаго. В’ тесном клубе на 
крохотной эстраде мы увидели 
очередную, четвертую програм­
му коллектива театральной мо­
лодежи «Второй город». Театр 
существует всего около года, 
но успел завоевать свою по­
стоянную аудиторию. Сейчас 
обсуждается план переезда 
основной, сработавшейся уже 
труппы в Нью-Йорк, на яе- 
бродвейскую сцену. Совладель­
цы же этого пока скромного, 
но, по-видимому, с будущим 
театра хотят остаться в Чика­
го и заняться формированием 
нового молодого ансамбля ак­
теров-эстрадников. Так, «Вто­
рой город» может стать свое­
образной школой актерского 
мастерства. В увиденной нами 
программе театра запомнилась 
острая, зубастая пародия на 
некий «французский фильм, 
дублированный на английский 
язык в США и запрещенный во 
Франции». В ней злободневно 
обыгрывалась колониальная 
тема, а в качестве главной идеи 
высмеянного фильма служил 
исполненный иронии афоризм: 
«Зачем убивать, когда "можно 
купить!».

Далеко за полночь затяну­
лась в соседнем кафе наша бе­
седа с группой актеров и руко­
водителей театра.

Расстались мы друзьями. 
Мечта наших собеседников — 
когда-нибудь показать -евои 
лучшие номера советским зри­
телям.

Именно в них, этих молодых 
и горячих сердцах, почуялось 
то, что придает искусству его 
подлинную и неодолимую "силу, 
И еще раз это радостное ощу­
щение мы испытали, сидя в 
небольшом мрачноватом «зале» 
нью-йоркского кирпичного ста­
рого дома на очередном заня­
тии актерской студии. Здесь, 
под руководством известного 
режиссера Ли Страсберга 
молодые актеры, играющие на 
коммерческой сцене все, что

подвернется под руку, можно 
сказать, отводят душу, приоб­
щаясь к настоящему искус­
ству. В то утро совсем юный, 
актер и уже сыгравшая немало 
ролей актриса исполнили передо 
студийцами сцену, сделанную^* 
кмн по первому роману моло^ 
дого писателя Хейли. рхО

Как рассказал нам после®» 
занятия Ли Страсберг, рабо» 
та в студии основана на 
полной свободе студийцев в 
выборе материала; он даже не 
знает заранее, что именно бу­
дут играть на занятии. Мне 
лично выбор сцены показался 
многозначительным — от него 
пахнуло той непридуманной 
жизнью, воспроизводить кото­
рую средствами искусства, виз 
димо, редко приходится акте­
рам Америки на коммерческрй 
сцене.

САМОДЕЯТЕЛЬНЫЙ
ТЕАТР

Профессиональный театр 
есть далеко не в каждом горо­
де США. Лишь изредка загля­
дывает какая-нибудь гастроли­
рующая труппа. Поэтому попу­
лярностью пользуется театраль­
ная самодеятельность горожан, 
С таким театром мы познако­
мились в Спрингфилде, не? 
большом городе штата Илли­
нойс. Он существует почти де­
сять лет, а принадлежит обще­
ственной организации города— 
«Тиэтер гилд». Сначала театр 
работал в старой лавке, вме­
щавшей всего до пятидесяти 
зрителей. Но сейчас один из 
его руководителей с гордостью 
показывает нам только недав­
но сданное в эксплуатацию зда­
ние, постройка которого дли­
лась около восьми лет. Зал на 
485 мест, комната для репе­
тиций, костюмерная. В труппе 
нет ни одного профессиональ­
ного актера. Играют учителя, 
радиокомментаторы, инжене­
ры, парикмахеры, столяр, агент 
по страхованию жизни и до­
машние хозяйки. Никто, кроме 
швейцара-уборщика, не полу­
чает жалованья. Наш собесед­
ник г-н Вернон, выполняющий 
обязанности директора, а иног­
да и режиссера (по решению 
правления «гилд», избираемо­
го на каждый спектакль от­
дельно)1, отдает театру свои 
вечера, днем зарабатывая на 
жизнь в отделе закупок и сбы­
та местной компании электро­
оборудования. Репертуар теат­
ра состоит, к сожалению (как 
подчеркнул г-н Вернон), из 
кассовых пьес, иначе ему не 
просуществовать. По самым 
скромным подсчетам, для осу­
ществления пяти постановок в 
год театру нужно около 30 ты­
сяч долларов, да еще далеко 
не полностью выплачена стои­
мость нового здания, построен­
ного в кредит. Ставят преиму­
щественно детективные пьесы, 
комедии из семейной жизни, из 
быта спортсменов и т. п. Ста­
вят и пьесы для школьников 
старших классов, показывают 
их по льготным ценам, стре­
мясь заинтересовать молодежь 
и приобщить к искусству Те­
атр готовит для молодежной 
аудитории пьесу «Волшебник 
изумрудного города». «Правда,

добавляет с горечью наш 
собеседник, — задачи воспита­
ния и возможность просущест­
вовать трудно совместимы».

Нам не довелось посмотреть 
ни одного спектакля самодея- 
іельного театра. Но факт его 
существования говорит о боль­
шой тяге американцев к искус­
ству.

Ел. РОМАНОВА.
НЬЮ-ЙОРК — МОСКВА.


